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bubnus [Ixona Buknuda npencrasiser 601b110# UHTEpEC 11 OOTOCIOBOB, IS UC-
TOPHUKOB, a TakXke JUIsi OnOJIEUCTOB U JIMHIBUCTOB. [IprunHa 3TOro nHTEpeca npocra: nepe-
BOJl bubnuu, BHIMOTHEHHBIN B MO3HEM CPEIHEBEKOBBE, MPEICTABIISLI cO00M COBEPIIEHHO
YHUKaJIbHOE siBIeHuE. Bo BpeMs nepeBouecKoil AesTeIbHOCTH BUKIM(PUTHI CTOJIKHYIUCH C
MHOTOYHCIICHHBIMH Mpo0IeMaMy, HAYMHAs OT TPYAHOCTEH MEepeBoIa-KalnbKi U J0 3arpera
yTeHus1 brubauu Ha poTHOM SI3BIKE KaTOJIMUECKOM 1IepKOBbI0. B mporiecce mepeBoaa bubmmn
Buknud BbISIBUII OIIpeiesieHHbIC 3aKOHOMEPHOCTH U MTPUHLIUIIBI TIEPEBOAYECKON AEATEIBHO-
CTH, BO MHOTOM OIIEpEAMBIINE CBOE BpeMsl. B 1aHHOM cTaThe aBTOpaMU paCKpBIBAETCS IPAM-
MaTH4YeCKHil acmekT nepeBoga bubmuu /[xona Buknuda B cpaBHenun c¢ EBanrenuem ot
Mapka.

Knroueevie cnosa: Jxon Buknud; mepeBos; Tekct bubmuu; npeayioru; oecipeioxk-
HBIC KOHCTPYKIHUH.
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John’s Wiycliffe’s Bible is of great importance for theologians, historians, bible
scholars and linguists. The reason for this is obvious: the translation of the Bible made in the
late period of Middle Ages was a unique matter. During the translation wycliffites faced
numerous problems from difficulties with the loan translation to the prohibition of reading
the Bible in native language by the Catholic church. During the process of translation
Wycliffe revealed certain patterns and principles of translation, that were ahead of his time.
In this article the authors disclose the grammar aspect of translation of the Bible by John’s
Wycliffe comparing to The Gospel of Mark.
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Kak u3BectHo, okcdopackuit 6orocnos XIV Beka [[xxon Bukmd u ero yde-
HUKH JIOJUTapbl COBEPIIIIIN KYJIETYPHBIN MIEPEBOPOT, TiepeBens bubnuro Ha aH-
IJIUNCKUH S3bIK. T€M caMbIM OHM, HE CO3HABasi 3TOT0, CO3JaJIM TOT aHIJIUMCKUI
A3bIK, HA KOTOPOM aHIJIM4aHe FOBOPWIIM BILIOTH 110 3noxu [llekcnmpa [6, c. 377].

Buxnug ObL1 sIpbIM CTOPOHHUMKOM U 3aUIUTHUKOM TpaBa KaxJa0ro 4eno-
BEKa Ha 3HAKOMCTBO cO CBSIIEHHBIM TEKCTOM. A 3TO MPUBEIO K HEOOXOIUMO-
CTH cnenaTh bubnuio o0men0cTynHOM. DT UAeH OTPA3HIIUCh B €r0 TPaKTaTe
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"O6 uctune Cesmennoro [Tucanms" (De veritate sacrae scripturae) [4], Hamm-
canHOM ipuMepHO B 1378 roay. UToOBI UMETH TIPEICTABIICHNE, HACKOJIBKO OpH-
TMHAJIBHOW W TpaHano3HOM Obla paboTa, BeImogHEeHHas Buknudom nmo nepe-
BOAy buOnmu, cTOUT ymoMmsHYyTh O MPEIIIECTBYIONINX TOIMBITKAX MEpPEeBOaa
OnOJIEHCKUX TEKCTOB, O 4eM 0oJiee OJIPOOHO Mbl OCTAHABJIMBAINUCH B HAILIUX
npenbayumx crarbsax [S]. K Momenty, korga Jxon Buknud pemn 3aHsThes
nepeBoioM bubnauu, B AHIIIMU HE CYIECTBOBAJIO MOJHOTO nepeBoa CBslieH-
Horo Ilucanus, a equHCTBEHHOM KHUTroM Ilucanus, nepeBeneHHON HA AHIJIO-
CaKCOHCKHM, Ha aHTJIO-HOPMAaHACKUM M Ha CTapoaHTIMicKui, Opu1 [Icantuphb
[3, p. 115]. Pasymeercsa, bubnus Buxknuda Oblia mepeBeeHa ¢ JaTHHCKOM
Bynserarsl. [1o Mueruto @.@. bproca nepeBoi ¢ OpUTMHAIBHBIX A3bIKOB €IIIE HE
OB O0MIETPUHATON TpakTUKONW. CHeruaIicToB MO TPEYECKOMY M UBPUTY B
Anrimuu 66110 Maso [1].

B manHOM cTaThe MBI XOTEJIM OCTAHOBUTHCS HE CTOJIBKO HA UCTOPUYECKOM
acriekte nepeBojia CBSIIEHHOTO TEKCTa, a aKIIEHTUPOBATh BHUMAaHUE HA TPaM-
MaTUYECKUX OCHOBax mepeBojia bubmmu. Tak kak cHagana 60Ut mepeseaeH Ho-
BbII 3aBET, TO 3a OCHOBY ISl CDABHEHUS MbI B3sUIM JIATUHCKUM BapuaHT EBaH-
renust oT Mapka u bubnuro Buknuda.

B oTnmuune ot COBpeMEHHOT0 aHTIMKUCKOTO A3bIKa, B ME, kak u B LL, pa3-
JUYaIuCh aBa uKcia (sg. u pl.), Tpu pona (m, f, n), yeTbIpe TUMA CKIOHEHUH,
itk nagexed (Nom, Gen, Dat, Acc, Voc), aBa kjacca CyIIeCTBUTEIbHBIX
(cuiibHBIE U c1a0ble, Y KOTOPbIX KOCBEHHBIE Ma/IeKu 00pa30BbIBAIUCH MPH TTO-
Moty umlaut — e.g. man/men). B cBsI3u ¢ TeM, YTO MHOTHE TaJIeKHbIE OKOHYA-
Hus coBnagau (Nom = Acc = Voc) B cpeTHeaHTTTUHCKUN TTePUO/T TPOUCXOIUT
«OTMUpPAHUE» MAJACKHON CHUCTEMBI, S3bIK MEPEXOJAUT B UYUCIIO aHATUTUUYECKUX
SI3bIKOB, TO €CTh OTHOIIICHUSI MEXKI1Y UMEHAMHU BBIPAXKAIOTCSI TPU MTOMOIIIH MIPEI-
JI0TOB [2].

Bce npenyorn ME ycI0BHO MOXHO pa3ieuTh Ha YEThIpE rpymmsl [2]:

Tabauya 1
IIpensoru, orBeyaronme Ha Bonpoc «OTKyaa?» u yka3biBawlue Ha UCXOIHbII
NMYHKT (TOYHBIA 3KBUBAJIEHT ADl M 1aTHHCKUX NpeasIoros a, ab, de, ex): fro
(from), of, out of

EBanrenue ot Bynsrata Bbubnus Buknuda
Mapka
MK 5:17 et rogare eum coeperunt, ut and thei bigunnen to preie hym, that
discederet a finibus eorum he schulde go a wei fro her coostis
MK 1:10 et statim ascendens de aqua and anoon he wente up of the water
MK 5:2 et exeunte eo de navi and aftir that he was goon out of the
boot
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Tabauya 2

IIpensoru, orBeyaronue Ha Bonpoc «Kyna?»: aboute (LL — circa), azens (LL —
contra, adversus), in to (LL — in), to (LL — ad, Dat), til (LL — usque, usque ad),
thur3(LL - per), up (LL - secundum)

MK 4:4 et factum est, dum seminat, and the while he sowith, summe seed
aliud cecidit circa viam, et felde aboute the weie, and briddis of
comederunt illud eeten heuene camen, and

it

MK 11:2 ite in castellum, quod est con- go ye in to the castel that is azens

tra vos you

MK 3:3 surge in medium rise into the myddil

MK 15:33 et, facta hora sexta, tenebrae and whanne the sixte hour was come,
factae sunt per totam terram derknessis weren made on al the
usque in horam nonam erthe til in to the nynthe our

MK 11:16 et non sinebat, ut quisquam vas | and he suffride not, that ony man

transferret per templum

schulde bere a vessel thurz the tem-
ple

Tabnuya 3

IMpennoru, ykassiBamuye Ha MoJI0KeHHe B MPOCTPaHCcTBe WK Bpemenu: at (LL —
ad, apud), among (LL — inter), anemptis (LL — apud), betwix(e) (LL — inter), by/bi
(LL — per, Abl), besidis (LL — secus, juxta), for (LL — propter), in, on (upon) (LL — su-

per), with (LL — cum)

MK 1:33 et erat omnis civitas congregata | and al the citee was gaderid at the
ad ianuam 3ate
MK 15:40 erant autem et mulieres de and ther weren also wymmen bi-
longe aspicientes, inter quas et holdynge fro afer, among whiche
Maria Magdalene et Maria was Marie Maudeleyn, and Marie,
Iacobi minoris et losetis mater | the modir of James the lesse, and of
et Salome Joseph, and of Salome
MK 10:27 apud homines impossibile est | anentis men it is impossible, but not
sed non apud Deum: omnia anentis God; for alle thingis ben pos-
enim possibilia sunt apud sible anentis God
Deum
MK 7:31 et iterum exiens de finibus Tyri | and cam thorou Sidon to the see the
venit per Sidonem ad mare coostis of Decapoleos of Galilee, bit-
Galilaeae inter medios fines | wixe the myddil of
Decapoleos
MK 6:31 venite vos (Abl) ipsi seorsum Come ye bi you silf'in to a desert
in desertum locum et requi- place
escite pusillum
MK 10:46 filius Timaei Bartimaeus cae- the sone of Thimei, sat bisidis the
cus sedebat juxta viam mendi- weie, and beggide
cans
MK 4:21 nonne ut super candelabrum | nay, but that it be put on a candilstike
ponatur
MK 1:13 eratque cum bestiis and he was with beestis

277




Tabauya 4
IIpenyoru, yka3biBaroiiue Ha YacTh NPOCTPAHCTBA WU BpemeHu: aboue (LL — su-
per), aftir (LL — post), bifore (LL — ante), bigonde/biyondis (LL — trans), but (LL —
nisi), outtaken (LLADI), ouer (LL — trans, super), undir (LL — sub), withynue, with-
oute (LL — extra)

MK 13:15 qui autem super tectum and he that is aboue the roof
MK 1:17 venite post me come ye aftir me
MK 14:68 et exiit foras ante atrium and he wente without forth bifor the
halle
MK 3:8 et ab Hierosolymis et ab | and he wente without forth bifor the
Idumaea; et, qui trans halle
Iordanem et circa Tyrum et
Sidonem

and fro Jerusalem, and fro Ydume,
and fro biyondis Jordan

MK 8:14 et obliti sunt sumere panes | and thei foryaten to take breed, and
et nisi unum panem non thei hadden not with hem but o loof
habebant secum in navi in the boot

MK 5:21 et cum transcendisset Iesus and whanne Jhesus hadde gon vp

1n navi rursus trans fretum in to the boot eftsoone ouer the see

K 6ecnpennoxHbIM KOHCTPYKIUAM LL MOXKHO OTHECTH OOCTOSATENbCTBA
MecTa, oTBevaromue Ha Bonpoc «Kyna?», BelpaxkeHHbIe ACC., KOTOPBIE IIEpe-
BOJATCS C IIPEIOTOM to:

Tabauya 5
becnpeniokHble KOHCTPYKIMH

MK 9:33(32) et venerunt Capharnaum and thei camen to Cafarnaum

Wtak, Ha OCHOBE MPUBEICHHBIX TPUMEPAX MOKHO MPOCIEIUTH U OyKBaJIb-
HBIM MepeBoJ] JATUHCKOTO TEKCTa, U nepedpasrupoBaHue ¢ MOMOIIbIO MpUaa-
TOYHBIX MpeasiokeHuil. [lepeBon naaexxHpx (GOpPM JTATUHCKOTO SI3bIKA BIOJIHE
yIauyHO 3aMEHEH MpeAJIoraMu U 0ecrpeasIOKHBIMU KOHCTPYKIUSIMH.
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